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I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

1.1. ДАТУМ И ОРГАН КОЈИ ЈЕ ИМЕНОВАО КОМИСИЈУ 

Одлуком бр. 2408/1 донетом дана 21. 9. 2023. Наставно-научно веће Филолошког 

факултета Универзитета у Београду образовало је, уз сагласност предложених чланова, 

Комисију за оцену научне заснованости теме докторске дисертације докторанда Никице 

Стрижак под насловом „Интеркултурна комуникативна компетенција и настава српског 

као страног језика”. 

1.2. САСТАВ КОМИСИЈЕ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

1. ПРЕДСЕДНИК КОМИСИЈЕ 
Име и презиме: др Небојша Маринковић 
Звање: доцент 
Ужа научна област: Српски језик 
Датум избора у звање: 31. 5. 2022. 
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

 



2 
 

2. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 
Име и презиме: проф. др Оливера Дурбаба 
Звање: редовни професор 
Ужа научна област: Германистика 
Датум избора у звање: 7. 12. 2016. 
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

 
3. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 

Име и презиме: проф. др Јелена Редли 
Звање: ванредни професор 
Ужа научна област: Српски језик и лингвистика 
Датум избора у звање: 5. 5. 2021. 
Установа на којој је запослен: Филозофски факултет Универзитета у Новом Саду 

 

II ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ КАНДИДАТА ЗА ИЗРАДУ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

2.1. БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Рођена је 24. августа 1983. године у Сарајеву, а основну школу и Филолошку гимназију 
(смер класични језици) завршила је у Београду. На Филолошком факултету у Београду 
дипломирала је на групи за Српски језик и књижевност.  

У току основних студија положила је факултативне испите из словеначког језика, у 
оквиру којих се бавила превођењем са словеначког језика.  Стипендију Универзитета у 
Љубљани добила је за летњи семестар школске 2007/2008. године, где је похађала курс из 
методике наставе словеначког језика као страног.  

Од септембра 2008. до јула 2010. године предавала је српски језик за странце у школи 
страних језика Бегемот. Од септембра 2010. до јануара 2013. радила је као предавач и 
координатор курса српског као страног језика студентима из Сједињених Америчких Држава у 
програму World Learning – SIT Study Abroad Balkans.  

У Центру за српски као страни на Филолошком факултету у Београду ради од јесени 
2011. године. Почела је као сарадник у настави, од јануара 2013. године запослена је као 
лектор, а затим од децембра 2018. као виши лектор.  Држи часове редовним студентима Центра 
на свим нивоима знања како током школске године, тако и у оквиру Летњег курса српског као 
страног језика који се организује сваког јула.   

Од јануара 2013. један је од предавача српског језика страним студентима у пројектима 
Свет у Србији и Србија за Србе из региона које реализује Влада Републике Србије. На позив 
Координационог тела Владе Републике Србије за општине Бујановац, Прешево и Медвеђа, од 
марта 2014. до почетка пандемије 2020. године учествовала је у пројекту Унапређење наставе 
и учења српског као нематерњег језика у општинама Бујановац, Прешево и Медвеђа. Овај 
пројекат је подразумевао израду тестова за редовно тестирање ученика којима српски није 
матерњи језик, као и акредитоване обуке наставника српског као нематерњег језика, чији је 
један од аутора и један од реализатора.   

Члан је Организационог, програмског и уређивачког одбора Међународног научног 
скупа „Српски као страни језик у теорији и пракси“, који се одражава на Филолошком 
факултету у Београду. Од школске 2015/2016. године учествује у извођењу наставе на мастер 
програму Српски као страни језик, у организацији Филолошког факултета у Београду, на 
предмету Примењена граматика. У априлу 2016. као гостујући предавач држала је часове 
студентима српског језика на Универзитету у Вроцлаву и Универзитету у Катовицама у 
Пољској.  
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Један је од аутора Програма језичке подршке за учење српског језика као страног (језика 
окружења) за лица у стању потребе за међународном заштитом, као и пратећих стручних 
скупова чији је циљ била обука наставника за рад са децом из избегличке и мигрантске 
заједнице. Један од њих је скуп ЗУОВ-а Стратегије и технике рада у настави српског као 
страног језика за тражиоце азила у Републици Србији који је реализован у априлу 2017. 
године у ОШ „Бранко Пешић“ у којој се школује много деце избеглица без родитељске пратње.  

Један је од извођача обука за наставнике српског као нематерњег језика које су се у 
организацији ЗУОВ-а реализовале у јесен 2017. године (Обука наставника за примену општих 
стандарда постигнућа за предмет Српски као нематерњи језик за крај првог и другог циклуса 
обавезног образовања, општег средњег образовања и основног образовања одраслих) и у јесен 
2018. године (Обука наставника за примену програма наставе и учења за предмет Српски као 
нематерњи језик за први и други циклус обавезног образовања и општег средњег образовања) и 
један од предавача на семинарима за представнике Школских управа који су реализовани 2019. 
године, а чији је циљ био упознавање Школских управа Србије са променама у програму за 
предмет Српски као нематерњи језик. 

У јесен 2018. године била је члан радне групе за припрему Стандарда за Српски језик као 
страни језик и предлога Програма наставе и учења за Српски језик као страни језик формиране 
у оквиру пројекта Наставак подршке за повећање и унапређење капацитета за управљање 
миграционом кризом у РС – МАДАД 2, а од стране МПНТР-а и ЗУОВ-а.  

Изабрана је за рецензента испитних задатака за предмет Српски као нематерњи језик у 
оквиру Пројекта државне матуре (пун назив Унапређење квалитета образовања кроз увођење 
испита на крају средњег образовања). 

У октобру 2021. године била је један од предавача на вебинару Савремени изазови 
наставе српског као завичајног језика – проблем тзв. комбинованих одељења који је за 
наставнике српског као завичајног језика организовало Друштво за српски језик и књижевност 
Србије.  

У јануару 2022. и у јануару 2023. држала је радионице у оквиру 63. односно 64. 
Републичког зимског семинара за наставнике српског језика и књижевности. 

У априлу 2022. године била је гостујући предавач на Универзитету у Варшави, као 
стипендиста CEEPUS мобилности. Држала је предавања студентима србистике на основним и 
мастер студијама.  

Од 2023. године једна је од ауторки тестова за окружно и републичко такмичење из 
предмета Српски као нематерњи језик. 

 
УЧЕШЋЕ НА КОНФЕРЕНЦИЈАМА И СЕМИНАРИМА 

 Четврти међународни конгрес Примењена лингвистика данас – изазови модерног 
доба, Филолошки факултет Универзитета у Београду, 12-14. октобар 2012. 

 Научни скуп Језик, књижевност, маргинализација, Филозофски факултет 
Универзитета у Нишу, 26-27. април 2013.  

 Међународни научни скуп Српски као страни језик у теорији и пракси III, 
Филолошки факултет Универзитета у Београду, 24-25. октобар 2014. 

 Семинар Емпиријски подаци у истраживањима језика: ресурси и методе, 
Филозофски факултет Универзитета у Загребу, 27-30. јун 2016. 

 Међународни научни скуп Рано и почетно учење страних језик у формалном 
образовању, Филолошки факултет Универзитета у Београду, 7-8. октобар 2016. 

 Семинар Анализа података у истраживању језика, Филозофски факултет 
Универзитета у Загребу, 23-26. фебруар 2017. 

 Међународна научна конференција Комисије за наставу словенских језика и 
књижевности Међународног комитета слависта Актуелни теоријско-
методолошки проблеми проучавања и наставе словенских језика, књижевности 
и култура, 23-24. јуни 2017.  
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 Округли сто Транскрипција са шпанског на српски: анализа постојећих правила и 
могућност стандардизације измена у оквиру Друге националне конференције 
хиспаниста, 21. септембар 2018. 

 Шести међународни конгрес Примењена лингвистика данас – језик, књижевност 
и интердисциплинарност, Филолошки факултет Универзитета у Београду, 12-13. 
октобар 2018. 

 Завршна радионица пројекта Language for work – Tools for professional 
development, European Centre for Modern Languages, Грац, Аустрија, 23-24. 
октобар 2018. 

 Међународни научни скуп Српски као страни језик у теорији и пракси IV, 
Филолошки факултет Универзитета у Београду, 26-28. октобар 2018. 

 Семинар ALTE course in Assessing Speaking in the Digital Age, 9.-13. септембар 
2019, Лисабон, Португал 

 Семинар ALTE Introductory Course in Language Testing, 23-27. септембар 2019, 
Кембриџ, Велика Британија 

 Друга међународна научна конференција Дигитална хуманистика и словенско 
културно наслеђе, 28-29. јун 2021, онлајн 

 Digital series of talks on plurilingualism and interculturality, април–новембар 2021, 
Универзитет у Копенхагену, онлајн 

 Training for Teaching in English as a Medium of Instruction, новембар 2022–јануар 
2023, Универзитет у Београду и Фондација Темпус 

2.2. БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

1. Крајишник, В. и Н. Стрижак (2014). Анализа уџбеника за српски као нематерњи језик 
од I дo VIII разреда основне школе. У Студија о могућностима унапређења наставе и учења 
српског као нематерњег језика у општинама Бујановац, Прешево и Медвеђа (ур. Н. Бошковић), 
Београд, 97–122. 

2. Крајишник, В. и Н. Стрижак (2014). Анализа резултата тестирања. У Студија о 
могућностима унапређења наставе и учења српског као нематерњег језика у општинама 
Бујановац, Прешево и Медвеђа (ур. Н. Бошковић), Београд, 123–150. 

3. Стрижак, Н. (2014). Правописна компетенција и настава српског као страног језика, 
Примењена лингвистика, 15, 39–50. 

4. Крајишник, В., Маринковић, Н., Стрижак, Н. (2015). Центар за српски као страни 
језик. Свет речи, 39-40, 56–60. 

5. Стрижак, Н. (2015). Опште карактеристике усвајања трећег језика и српски као Л3, У 
Примењена лингвистика данас – изазови модерног доба (ур. В. Половина и С. Гудурић), 
Београд, 125–133. 

6. Стрижак, Н. (2016). Културолошки садржаји у настави српског као страног језика. У 
Српски као страни језик у теорији и пракси III (ур. В. Крајишник), Београд, 311–322. 

7. Стрижак, Н. (2017). Употреба глагола свиђати се и недостајати. У Српски с лакоћом. 
Приручник за предаваче српског језика као страног (ур. В. Ломпар), Београд, 61–64. 

8. Стрижак, Н. (2017). Аорист. У Српски с лакоћом. Приручник за предаваче српског 
језика као страног (ур. В. Ломпар), Београд, 97–100. 

9. Крајишник, В. и Н. Стрижак (2018). Српски као страни и српски као нематерњи језик – 
сличности и разлике. У Актуелни теоријско-методолошки проблеми проучавања и наставе 
словенских језика, књижевности и култура (ур. Љ. Бајић и др.), Београд, 181–193.  

10. Вучо, Ј., Ђурић, Љ., Крајишник, В., Стрижак, Н., Сукновић, М., Филиповић, Ј. (2018). 
Од српског као страног језика до српског као језика окружења и образовања: Оквир програма 
језичке подршке, Београд 
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11. Крајишник, В., Звекић-Душановић Д., Стрижак, Н. (2019). Improving the Teaching of 
Serbian as a Non-Mother Tongue in Primary Education of Albanian National Minority in Southern 
Serbia. У Филолошка истраживања данас – Рано и почетно учење страних језика у 
формалном образовању (ур. А. Јовановић и др.), Београд, 115–132. 

12. Стрижак, Н. (2019). О димензијама лексичког знања, начинима његовог стицања и 
процене, Примењена лингвистика, 20, 19–30. 

13. Крајишник В. и Н. Стрижак (2020). (Не)функционалан приступ настави српског као 
нематерњег језика. У Српски као страни језик у теорији и пракси IV (ур. В. Крајишник). 
Београд, 253–265. 

14. Стрижак Н. и Б. Николић Мастод (2021). Онлајн настава српског као страног језика 
из угла предавача. У Дигитална хуманистика и словенско културно наслеђе II (прихваћено за 
штампу) 

15. Стрижак Н. (2023). Распоред енклитика у настави српског као страног језика. У 
Српски као страни језик у теорији и пракси V (ур. В. Крајишник), Београд, (прихваћено за 
штампу) 

 
РЕЦЕНЗИЈЕ 
1. Примери успешних часова српског као нематерњег језика, Група 484, 2020 (рецензенти 

проф. др Весна Крајишник и Никица Стрижак) 
2. Српски као нематерњи језик – Збирка текстова и задатака за наставнике и ученике 

средње школе, Национални савет мађарске националне мањине, ново издање у штампи 

2.3. ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ КАНДИДАТА  

Никица Стрижак је успешно испунила све обавезе предвиђене програмом докторских 
академских студија чиме је стекла неопходне услове за пријаву докторске дисертације. 
Учествовала је на више конференција и објавила велики број радова из области српског као 
страног језика. Поред тога, има десетогодишње радно искуство у настави српског као страног 
језика на Универзитету у Београду. Комисија сматра да радна, научна и академска биографија 
Никице Стрижак у потпуности задовољава највише критеријуме о подобности кандидата за 
израду докторске дисертације. 

III ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

Име и презиме ментора: проф. др Весна Крајишник 
Звање: ванредни професор 
Датум избора у звање: 31. 5. 2022.  
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду 
Ужа област научно-истраживачког рада: Српски језик 
 
Радови ментора из уже научне области којој припада тема предложене дисертације (најмање 
пет радова): 
 
1. (1996). Успостављање прве комуникације са студентима који уче српски као страни језик, 

Књижевност и језик, 1‒2, 99‒106. 
2. (2003). Лексика са значењем породичних односа у српском језику као страном, Научни 

састанак слависта у Вукове дане, 31/1, 136‒147. 
3. (2013). Jezik u kulturi i kultura u jeziku (у коауторству са В. Стојичићем), International 
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Conference Applying Intercultural Linguistic Competence to Foreign Language Teaching and 
Learning, Sarajevo: International BURCH  University, 2068‒2075. 

4. (2013). Доживљај традиционалне и савремене културе у настави српског као страног језика 
(у коауторству са З. Несторовић), Културе у дијалогу, Филологија и интеркултуралност, 
књ.1, Београд, 51‒68. 

5. (2013). Утицај културних разлика на језичку комуникацију у настави српског као страног 
језика (у коауторству са Б. Ковачевићем), Међународна научна конференција Култура: у 
потрази за новом парадигмом, књ.3, Београд, 43‒52. 

 

3.1. ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ МЕНТОРА  

Комисија је сагласна да др Весна Крајишник, ванредни професор Филолошког факултета 
Универзитета у Београду, као први доктор наука у области српског као страног језика, 
наставник и истраживач са вишедеценијским искуством и аутор бројних радова из области 
методике наставе српског као страног језика, испуњава све услове за ментора ове докторске 
дисертације. 

IV ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНЕ ТЕМЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

4.1. ФОРМУЛАЦИЈА НАСЛОВА ТЕМЕ 

Интеркултурна комуникативна компетенција и настава српског као страног језика 

4.2. ПРЕДМЕТ ИСТРАЖИВАЊА 

Интеркултурна комуникативна компетенција постаје предмет интензивног 
интересовања примењене лингвистике средином последње деценије 20. века када се напушта 
идеал изворног говорника као циљ наставе страног језика (Kramsch 1998; Durbaba 2016; 
Petravić 2016), а успоставља се модел интеркултурно компетентног говорника више језика 
(Byram et al. 1997, Kramsch 1998). Од тад до данас је развијено неколико различитих модела и 
теорија ове компетенције, а у сврху развоја методике српског као страног језика и за потребе 
овог рада, креће се од дефиниције која говори да интеркултурну комуникативну компетенцију 
(ИКК) поседује неко ко успешно остварује однос са саговорником говорећи матерњи језик тог 
саговорника (не нужно на високом нивоу), ко уме да комуницира тако да потребе оба 
саговорника буду задовољене, ко уме да интерпретира и анализира одлике обе културе и ко је 
свестан да је његов поглед на другу културу условљен културом из које долази и да није 
објективан и неутралан (Byram et al. 1997). Бајрамов модел је изабран с једне стране јер од њега 
полазе многи други истраживачи и теоретичари и до данас није изгубио на значају, а са друге, 
јер су резултати његовог рада имплементирани у Заједнички европски оквир за живе језике од 
чијих постулата полази и кандидат у писању овог рада, а који је и основа рада са страним 
студентима у Центру за српски као страни језик. Без обзира на начин дефинисања ове 
компетенције, ИКК је неопходан услов за, с једне стране, савладавање страног језика, а са 
друге стране успешну интеграцију у језичку заједницу која тим циљним језиком говори.  
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Стицања интеркултурне компетенције подразумева усвајање знања о другој култури (К2) и 
остварује се различитим средствима, а један од њих је начин обраде елемената културе на 
часовима страног/другог језика (Ј2). Настава страног језика и култура су одувек повезане, али 
се дуго у обзир узимала само тзв. висока култура (пре свега књижевност, али и уметност у 
најширем смислу), али не и култура свакодневног живљења (начин живота и уобичајена 
понашања припадника исте говорне заједнице). У Унесковој Декларацији о културној 
разноликости стоји да је култура „скуп различитих духовних, материјалних, интелектуалних и 
емоционалних образаца неког друштва или друштвене групе... и обухвата, како уметност и 
књижевност, тако и животни стил, начине друштвеног организовања, систем вредности, 
традицију и веровања“ (UNESCO, 2002: 18). Овај културни заокрет (Дурбаба 2016: 69) доноси 
ново схватање појма култура који је традиционално био повезиван са високим стилом, са 
„добрим и исправним“ начином живота и мишљења, са темељним институцијама неког 
друштва и њиховим достигнућима, једном речју – са престижом. А сада у поље значења речи 
култура улази начин живота свих људи (Kramsch 2009).  

Један од начина да се елемети културе учине доступним учесницима у наставном процесу јесте 
да буду део садржаја уџбеника и да на тај начин буду доступни свим учесницима у процесу 
учења (Кончаревић: 2005; Николић: 2016; Perišić Arsić: 2017; Раковић: 2018; Спасић: 2018; 
Zečević Krneta, Jovanović, Andrijević: 2019). Култура, како наглашава Перишић Арсић (2017: 
370), није само „скуп знања која представљају дату средину, већ је то оквир унутар којег људи 
живе и комуницирају, размењују знања, размишљања и погледе на свет“. У литератури се она 
назива култура са малим К (Kitao 1991; Редли: 2018)  и она није толико доступна за 
проучавање као висока култура.  

Ова докторска теза ће поредити интеркултурне елементе (вербалне и визуелне садржаје) у 
уџбеницима српског као страног језика који су објављени у Србији са резултатима 
квалитативне анализе истраживања спроведеног међу пунолетним странцима који живе и раде 
у Србији. Резултати истраживања треба да послуже предавачима, ауторима уџбеника и 
креаторима програма за учење српског као страног језика у земљи и иностранству.  Нарочит 
значај видимо за предаваче ван граница наше земље чији студенти немају прилику да остварују 
свакодневну интеракцију са матерњим говорницима.  

4.3. ОСНОВНЕ ХИПОТЕЗЕ 

У оквиру ове докторске тезе ће се испитати да ли је у уџбеницима српског као страног језика 
који су објављени у Србији заступљенија висока култура (култура са великим К) него култура 
свакодневног живота (култура са малим к). Такође, утврдиће се у коликој мери се поклапају 
ставови испитаника и садржај уџбеника по питању тога шта је културна специфичност која 
заслужује да буде посебно поменута. И коначно, издвојиће се садржаји које велики проценат 
испитаника доживљава као релевантне за разумевање начина живота у Србији и комуникацију 
са матерњим говорницима.  

4.4. ЦИЉ ИСТРАЖИВАЊА И ОЧЕКИВАНИ РЕЗУЛТАТИ 
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Крајњи циљ овог истраживања јесте формирање корпуса социокултурних садржаја који, с једне 
стране предавачи српског као страног језика на различитим нивоима образовања, а с друге 
стране аутори уџбеника српског као страног, треба да имају у виду када пишу уџбенике и 
други глотодидактички материјал. Постављајући овај циљ кандидат има у виду и гледишта која 
доказују да култура једне заједнице није статична, хомогена и непроменљива (Risager: 2000), 
али да је потребно наћи начин да се она адекватно представи у настави страног језика. 
Резултати истраживања треба да пруже увид у културолошке садржаје којима би било 
потребно посветити пажњу на часовима српског као страног језика у нашој земљи, али пре 
свега у иностранству, како би се паралелно са српским (као страним) језиком упознавала и 
култура народа који га говори.  

4.5. ПЛАН РАДА И МЕТОДЕ ИСТРАЖИВАЊА 

У првом делу рада биће постављен теоријски оквир унутар којег ће се посматрати испитиване 
теме, а који, пре свега, подразумева одређивање појмова култура, интеркултурни говорник  и 
социокултурно знање у функцији глотодидактике и наставе страних језика, односно у нашем 
случају српског као страног језика. Биће представљени актуелни теоријски модели 
интеркултурне комуникативне компетенције и њеног развоја, пре свега пратећи ауторе чији је 
рад имао утицај на садржај Заједничког европског оквира за живе језике, али ће бити 
образложена и ограничења теоријских и емпиријских налаза, пратећи критичке и полемичке 
студије савремених истраживача интеркултурне комуникативне компетеније у свету (Zotzmann 
2014; Beacco 2018; Peng, Zhu i Wu 2020; Dervin 2023). 

Други корак ће бити представљање резултата дескриптивног, експлораторног истраживања 
спроведеног на намерном узорку (Popadić, Pavlović, Žeželj: 2018). Резултати су добијени 
квалитативном, тематском, индуктивном (Vilig: 2013) анализом упитника који је диструбуиран 
странцима који живе у Србији. Заједнички европски оквир за живе језике у делу о 
социокултурним садржајима даје листу широко постављених тема на које у учењу страног 
језика треба обратити пажњу (CEFR 2001: 102), а које нису лингвистичке, односно нису само 
лингвистичке. Тих седам тема су биле основа анкетног упитника. Циљ је сакупљање 
информација о томе шта студенти српског као страног језика, али и други странци, сматрају 
основним ванјезичким знањима која је потребно стећи за успешну комуникацију и интеграцију 
у наше друштво.   

Трећи корак ће бити квалитативна анализа социокултурних садржаја уџбеника српског као 
страног језика за одрасле ученике који су објављени у Србији. Истражиће се да ли су лекције у 
уџбеницима усмерене на стицање граматичких и лексичких знања или је заступљен и 
културолошки садржај другог језика (К2). Хипотеза је да је у уџбеницима заступљенија висока 
култура него култура свакодневног живота. Нарочито ће бити истражено који елементи 
стварности, од оних које су испитаници истакли као значајне, налазе своје место у уџбеничкој 
литератури, а који су изостављени.  

На крају ће бити упоређени резултати оба истраживања и дате препоруке за даља истраживања.   

Предложена је следећа структура дисертације Интеркултурна комуникативна компетенција и 
настава српског као страног језика:  
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1. Увод 
1.1 Предмет и циљеви рада 
1.2 Методологија истраживања  
1.3. Структура рада 

2. Други језик и друга култура  
 2.1. Однос страног језика (Ј2) и стране културе (К2) 

2.2. Култура са великим К и култура са малим к – концепт и дефиниција 
2.3. Модели интеркултурне комуникативне компетенције (ИКК) 
2.4. ИКК и Заједнички европски оквир за живе језике 
2.5. Интеркултурна глотодидактика  

3. Социокултурна знања странаца у Србији – опис и ток истраживања 
3.1. Поставка истраживања и истраживачка питања 
3.2. Структура и садржај упитника 
3.3. Опис узорка  
3.4. Резултати и дискусија 

4. Елементи културе у уџбеницима српског као страног језика – опис и ток истраживања 
4.1. Уџбеник у настави српског као страног језика за одрасле полазнике  
4.2. Корпус анализираних уџбеника и метода анализе 
4.3 Резултати анализе уџбеника 

5. Упоредна анализа резултата оба истраживања 
6. Закључак 
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